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XXIV.— STUDIES IN THE DIALECT OE 
BASILICATA 

Basilicata is the name of that territorial division of 
Southern Italy which is now known as the province of 
Potenza and which formed a part of the ancient Lucania. 
It is bounded on the north by the province of Foggia, on 
the northeast by the provinces of Bari and Lecce, on the 
east by the province of Cosenza, and on the west by the 
Mediterranean sea and the provinces of Salerno and 
Avellino. It has a population of about 512,000 inhabi- 
tants and comprises the circondari of Lagonegro, Matera, 
Melfi, and Potenza. The region is mountainous and the 
population is given largely to agriculture and sheep- 
raising. Although centrally located, the province possesses 
no mercantile towns of any great importance. Many 
objects of antiquity were discovered in this region : inscrip- 
tions, vases, fragments of statues, medallions, and two 
bronze tables, known as the Heraclean Tables, now in the 
Naples Museum. 

Linguistically, the dialect of this province belongs to the 
Neapolitan group. When we compare it with Neapolitan, 
we find that the differences in accent and general modula- 
tion of the voice are striking, but phonetically the two 
have much in common. 

A peculiar phenomenon in this dialect is the tendency 
for accented as well as pretonic a to become tut: nuase, 
cuane, cuanniliere < Italian naso, cane, candeliere. The 
tonic vowels are not so prolonged as in Neapolitan, and 
therefore post-tonic vowels are less liable to weaken. Open 
e when not diphthongized gives close e: prete, pedde, 
freve < Italian pietra, pelle, febbre; in Neapolitan it re- 
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STUDIES IN THE DIALECT OF BASILICATA 789 

mains. Pretonic initial vowels show less tendency to dis- 
appear than in Neapolitan. Pretonic e not initial becomes 
i: riceve, nipote < Italian ricevere, nipote; in Neapolitan 
it remains when not in hiatus. Pretonic i non-initial 
remains: vinnette, nimique < Italian vendetta, nemico; 
in Neapolitan it becomes e : letecare < Italian leticare. 
Final vowels have become much more indistinct than in 
Neapolitan. The confusion between b and v is less frequent 
than in Neapolitan; the v never becomes a pure bilabial. 
Intervocalic d never weakens to r as in Neapolitan. In 
the latter, initial g before e and i develops as in Tuscan, 
but in this dialect it gives s: scienere, scela < Italian ge- 
nero, gelare. We find also a w sound as in English instead 
of the Tuscan gu: warda, waie < Italian guardare, guaio. 
Intervocalic I remains, while in Neapolitan it is sometimes 
confused with r. Intervocalic dy gives sometimes s: 
osce < hodie, ausce < gaudium, a development not found 
in Neapolitan. LI generally gives dd, which is altogether 
foreign to Neapolitan : cvavadde, capidde < Italian ca- 
vallo, capello. In Neapolitan intervocalic mby gives gn: 
cagnare < Italian cambiare; in this dialect it gives ngi: 
cagnia. Unlike Neapolitan, intervocalic by may give 
at times s: curresce < corigiam. The interrogatives chi 
and che become in this dialect ci and ce, forms not 
found in Neapolitan. Cu before a, o, u, becomes qu: 
quiddle, quisle < Italian quello, questo; but in Neapolitan 
we have chillo and chisto. For Tuscan manco, dico, ne- 
mico we have manquo, diquo, nimique, a development not 
found in Neapolitan. 

The tendency for dialects to become Italianized, as 
well as the variation of the same dialect in the towns of 
the same province, make it impossible to undertake a 
thorough study of the speech of an entire region. I have 
gathered my material from one town, Corleto Perticara, 
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790 ALFONSO BE SALVIO 

which, being situated in a central location, may be con- 
sidered to give a fair example of the speech of Basilicata. 

The pronunciation is the same as that of Italian, with 
the exception that final vowels are very indistinct and in 
rapid speech are scarcely audible. This, however, is not 
true of monosyllables like ie, 1 nv>, no,, cu, etc. < Italian io, 
uno, una, con. The dd developed from 11 is a very diffi- 
cult sound to pronounce ; the tip of the tongue must strike 
the upper gums, producing at the same time a slight r 
sotmd. 

I am indebted to Prof. Domenico Francolino and Mr. 
Franklin Francolino of Hartford, Conn., both natives of 
Basilicata, for valuable help rendered and for most of the 
selections given as specimens. 

I 

Tonic Vowels 

a 

1. Whether in position or not, a generally remains: 

sabbaie < sabbatum; balzame < balsamum; mare, 
funtane. 

2. That a often remains in the speech of the majority is 

due to the influence exercised by the study of 
Italian in the public schools and very probably by 
neighboring dialects. However, among the more 
unlettered classes and among the older generation 
one frequently finds that the a becomes ua (the u 
before a and o being pronounced almost like Eng- 
lish w) : suangue < sanguem; puane < panem; 
cuane < canem; nuase < nasum; suacce < sapeo; 
suai < sapes; piuatte < *plattum. 

1 The i is pronounced like English y in yea. 
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3. -arium gives -are and -iere: scinnare <i*jenuarium; 
caudare < caldariamj varviere < *barbarium ; cuan- 
niliere < *candelarium. 

i, e 

1. Whether in position or not, %, e give close e unless there 

is a u in the following syllable, in which case they 
become i : verde < viridem; pepe < piper; sete < 
setam; cere < ceram; cannele < candelam; piro < 
perum; pilo < pilum; tise < tensum. 

2. Some words have e in the singular and i in the plural 

under the influence of a following i: paese, paisi; 
turnese, tirnisi; ermice, irmici. Also e instead of i 
in discete, descete. 
Exceptions : cicere < deer; vinte < vigintij diebete < debir 
turn; iedde < illam; tridice < tredecimj sidice < 
sedecim; femmina < feminam. 



E diphthongizes to te when followed by u in the next 

syllable, otherwise it gives a close e: Ke^e < ledum; 

piette < pectum; fierre < ferrum; tiempe < tempus; 

mierle < *me7"w£um; but p r «^ < petram; pedde < 

pellem; freve < febrem. 
Exceptions: iera^erat; iesse^esse; mete (metere (the 

e being open). 

J 

Long i remains : /JZe < filum; lime < limam; amique < 
amicum; but <2ece < dicere. 

u, o 

Whether in position or not, u, o become close o when not 
followed by u in the next syllable or by i, be it the 
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plural ending or resultant from latin s; in the latter 
case they give u: voce < vocem; ora < horam; sole < 
solem; sopra < super; sotto < subtus; vregogne < 
verecundiam; hut surque < sulcum ; munnu^mun- 
dum; curte < curtum; nuie < nosy vuze < vos; ra- 
ziuni < orationem. 
Exceptions: juorne < diurnum ; close became open in 
Southern dialects, whence «o; utre < uterem instead 
of otre; polve < pulverem, in which the is open in- 
stead of close, probably through the analogy of words 
having a tonic open 0; grutta < cruptam; spuorc < 
spur cum; favuogne < favonium; sciure < florem. 



When followed by u in the next syllable gives uo, but if 
followed by a, e, 0, it gives open : fuoque < focum; 
sciuoque < jocum; uocchie < oculwm; suonne < som- 
num; puorc < porcum; but omnine < Jiominem; 
fore < foras; notte < noctem. 

Exceptions: wot>e < wovem; osce < hodie; in which the is 
close. 

[7 remains : sw^we < sucum; luce < lucem; sciume < /Zm- 
raen; c/mi < plus. But rozze < ferruginem. 

II 

Pebtonic Vowels 
a 

1. Pretonic a generally remains: canta, calamare, can- 

zone, pacienza. 

2. Occasionally it gives ua: cuappiedde < *cappellum; 
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gualantome < It. galantuomo; cuavadde < cdballum; 

cuanniliere < *candelarium. 
Often we find forms compounded with ad, the ad being 

assimilated to the following consonant : accussi < ad 

secum sic; accumenza < *ad cominitiare; arrir 

cuordo < It. ricordo; abbida < ad volare. 
Often an a is found in place of other vowels : accede < 

occidere; affenne < ojfendere; canosce < cognoscere; 

qmrera < querelam; addore < odorem; cainata < 

cognatam. 

e 

1. When not initial e becomes i: riceve < recipere; fine- 
stre < fenestram; cirase < *ceresiam; scinucchie < 
genucidum; nipote < nepotem; simmane < septimar 
nam; stirnuta < sternutare; scinestra < genestra; 
risponne < respondere. 

In a few cases it falls when initial : Kmosina < eZemo- 
synam; cunomia < oeconomiam; pifania < epiphar 
nia; rumite < eremita; staiie < aestatem; ncigna < 
eftcceru'are. 

It seldom remains: vregogne (verecundiam; velene< 
venenum; negozio < negotium. 

In hiatus it becomes i: Kone < leonem; criate < *crea- 
fotm. 

A few cases of substitution are : Zuvd < levare; arrore < 
errorem; quarera < querelam; survizio < servitium; 
rumase < remansum. 



When not initial £ generally remains: vinnette, nimi- 
que, pifania, vide, spitale < hospitalem; vilanze < 
hilancem; diavlo < diabolum; linzule < linteolum. 

When initial it falls: nimique, ndd\in de ubi; 
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nnante < in ante; mbara < *imparare; nginucchia < 
ingenuculare. 
3. A few cases of substitution are : ancudine < *incudi- 
nemj sangile < gingivam. 



1. Generally e becomes i: cuanniliere, sicrete, sicure, 

dinare, sciluse < *zelosum, difesa, sinsale < censua- 
lem, cipodde < *cepullam, riale < regalum. 

2. Very seldom it remains : vescique < *vessicamj secce < 

sepiam. 

3. We find substitution in rumite < eremita. 



1. Not initial I remains : vinnegna < vindemiam; firm, < 

finire; figliole < filiolam; piccione < pipionem; cita, 
< civitatem. 

2, Initial it falls: mbiemo < infernum ; nfame<,infa- 

mem. 

o, o 

1. When not initial o, o give «: cuvierchie, murl, cutugne, 

pwrta, cucchiwre, didore, curresce < corrigiam, fun- 
tane, cunsula, prumette < *promittere, pruvvene < 
provenire. 

2. They fall when initial : razione, scure, spitale, riloge. 

3. Some cases of substitution are: accede < occidere; di- 

menica < dominicam; addore < odorem; cainate < 
cognatum; avlive < olivam; riloge < Jiorologium; 
affenne < offendere; canosce < cognoscere. 

u, u 

1. ?7, Z7 remain: cuniglie, vuccone, curtiedde < cultellum, 
lucra, assuga < ex sucare; stirnuta, scutedde < scto- 
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2. A few eases of substitution are : migliera < mulierem; 

pricine < pullicinem; ancina < uncinum. 

3. Initial u falls in nu < unum. 

Ill 

Post-tonic Vowels, Not Final 
a 
A remains: fegate, sabbate, balzame. 

e, e 

1. Generally e, e remain: vipere, cicere, carcere, scienere 

< generum, move < movere. 

2. In a few cases they give i: tridice, sidice, voria < bo- 

ream. 

1. Generally % remains : dimenica, irmice < imbricem, de- 

bite, femmina, miedique < medicum. 

2. Cases of substitution are : niespole < *nespilum; cuo- 

fene < cophinum; sinnaque < syndicum. 

o 

1. Generally o remains: wescowe < episcopum ; quattuor- 

dici < qwattuordecim ; cicorie. 

2. Some cases of syncopation are: diaulo < diabolvm ; 

arbre < arborum. 

u 

1, ?7 gives o: wedowa < viduam ; setola < situlam ; per- 

gola. 

2. Cases of syncopation are : fibbie < fibulam; uocchie < 

ocw.Zm.to. 
Most final vowels become so weakened that we have gen- 
erally indicated them by a mute e for both genders. 
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Whenever an a or an o is found, it means that the sound 
approaches the Italian a or o, but they are still somewhat 
obscured in pronunciation. The u found in monosyllables 
is pronounced as in Italian. A and o are the resultants of 
Latin -am and -urn; only in monosyllables does the u 
remain. 

IV 

Consonants. — Initial 
B 

1. In most cases b gives a denti-labial v: vasce, varwa, 

voria, vammace, vosco, vocca (Italian basso, barba, 
boria, bambagia, bosco, bocca). 

2. In a smaller number of words it remains: bedde, bene- 

dice, balzame. 

F 

Initial / remains : fiche, fatique, fierre, firm (Italian fico, 
fatica, ferro, finire). 

V 

1. Generally v remains: vinnette, vence, vessique, venne 

(Italian vendetta, vincere, vescica, vendere). 

2. Very rarely it gives b: bo', bene, bota (Italian vuole, 

viene, volta) ; but vo', vene, and vota are also found. 



P remains: puane, piro, pilo, pede (Italian pane, pero, 
pelo, piede). 

D 

D remains : dimenica, debite, duppie, duce (Italian dome- 
nica, debito, doppio, dolce). 
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T 

T remains: tele, titte, tise, tesse, tuorte (Italian tela, tetto, 
teso, tessere, torto). 

L 

1. Generally I remains : lime, liette, luoque, Hone (Ital- 

ian lima, letto, luogo, leone). 

2. The articles lu and la become ru and ra after the prepo- 

sition a. 

M, IT 

M, N remains : mitte, mierle, move, nide, nora, nimique. 

K 
E remains: riggine, riceve, ruzze, russe. 

S 

S remains: suangue, sicrete, surde, sive (Italian sangue, 
segreto, sordo, sevo) . 

C 

1. Before a, o, u, initial c gives h: cvavadde, caudare, 

cuvierchie, cainate. 

2. Before e, i, it gives c: cine, ceste, cera, cedde, cicere. 

3. It becomes qu in : quiste < eccum istum; quidde < 

eccum ilium; quaglie < coagulum. 

4. At times we find a g instead of a h: gatte < cattum; 

gamma < cambam; govite < cubitum. 

G 

1. Initial g before a, o, u, generally remains : gode < gau- 

dere : gaddine < gallinam; gunnedde < gunna. 

2. Before e, i, initial g gives s: scienere < generum; 

scinestra < genestamj scinucchie < genuculum; scela 
< gelare. 
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W 

W gives a sound like the English w : warda < * warda,; 
warm, < warnjan; waie < wai. 

Z 

Initial z before e becomes s: sciluse < *zelosum. 

DE, DI 

DE, DI becomes ;': jinte (de intro; juorne < diurnum; 
diaulo is a learned form. 

J 

J becomes s: scinnare < *jenuarium; sciuoque < jocum; 
sciunque < juncum. 

V 

Initial Groups of Consonants 

1 

Groups ending in I 

BL gives /: jastema < blasphemare; janque < blank. 

CL gives chi: chiuove < clavum; chiama < clamare; chiave 

< clavem. 
FL gives /?, /, s: /iore < florem; jate < flatum; jume and 

sciume < flumen; sciocca < *floccare. 
GrL gives y: ;'acce < *glacium. 
PL becomes c/ii and seldom pi : cTmm < pZws; chiumme < 

plumbum; chiazze < plaetam; piwatte < *plattum; 

piace < placere. 
STL becomes sfc: scuppetta < stloppus. 
VL becomes ;': jasque < vlascum. 

2 
Groups ending in r 
Remain : brutte, croce, crai, fronte, priga, scrive, trave. 
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3 

qu, cu 

1. Qu generally remains : quannu < quando; quatte < 

quattuor; quarera < querelam; quarche < qualis 
quam. 

2. It gives c in ciunque < qui unquam; cerza < querceam. 

3. Cu becomes qu: quisle, quidde, qua. 



Groups beginning with s or x becoming initial 
XB becomes sb: sbrana < *ex branare; sbatte < *ex- 

battere. 
SC, XC become sh before a, o, u: scola < scholam; scutedda 

< scutellamj scumminica < excommunicare; scangia 

< *excambiare. Before e, i, they become s: scita<. 
excitare; scieglie < exsolvere. 

&D, XD give sd : sdegno < *disdignare; sdradica < ex- 

radicare. 
SF, XF give sf: sfacciate < *ex-faciatum; sfoco < ea; 

/ocwm.. 
SP remains: spisse < spissum; spranze < *sperantiam. 
ST, XT give si: sfti < stare; stedde < stellam; strazza < 

ez£rac£wwe. 

VI 

Medial Consonants 
B 

1. In most cases intervocalic b becomes v: cuavadde, trave, 

sive, ciriviedde. 

2. In a few learned words it remains: subito, debole, 

diebete. 
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3. It falls in facia, dicta, diaulo (Italian faceva, diceva, 

diavolo). 

4. It becomes p in : veppeta < bibitam. 

E 
E remains: tufe, cuofene, bufele. 

V 

1. Generally v remains: chiuove < clavum; nove, pavone. 

2. It gives ; in : voje < bovem. 

P 

1. In most cases p remains: vipere, pepe, capidde, lupe, 

sapone. 

2. It gives v or w in: riceve < recipere; wescowe < episco- 

pum; cuvierchie < cuperculum. 

D 

1. Generally d remains: accede, pede, ancudine, vide, 

radeca. 

2. It becomes t in: umite^hvmidium; sciapite <*tn- 

T 

T remains: fatique, discete, strumente, veppeta. 

L 
L remains : pilo, tele, cuarmela, fele, mele. 

M, N" 

M, N" remain: sciume, fume, nome; puane, cuane, dimen- 
ica. 

E 

1. R remains: pw"o, cera, sere, core, fore. 

2. Infinitives lose final re: vence, accede, move. 
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s 

S remains: mese, poise, frese, cirase, 

C 

1. Before a, o, u, c often gives qu: amique, fatique, 

miedique, pequore. 

2. It remains in: vico, dimenica, sicure, radeca, spica, 

frabica. 

3. In a few cases we find a g: fegate < ficatum; assuga 

< exsucare; priga < precare. 

4. Before e, i, it becomes c: riceve, vacile, tridice, dece, 

noce. 

G 

1. Before e, i,g becomes £ or gg: riggine, siggille, rigistre. 

2. It falls in : paise < pagensem; frie < frig ere; quaremma 

< quadragesimam. 

3. Before a, o, u, g generally remains : castiga, agoste < 

augustvm; chiaga < plagam; augurie < augurium. 

4. It gives v in : nivre < nigrum; fravole < It. fragola. 

5. It falls in: riale < regalem. 

VII 

Medial Gbotjps 

BB remains : sabbate, gdbba. 

BL gives 11 in: sullieve < *sublevio; and gli in: neglia < 

nebulam. 
BR remains: wuttobre < octobrem; frabica < fabricare and 

/reve < febrem show methathesis. 
BY becomes jr<7 : a^e < habeo; ragge < *rabiam. 
BT becomes tt: softe < su&fus. 
FF remains: affenne < offendere, affaccia, aflitta. 
FFL gives ccAt in : acchia < afflare.- 
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FR, FFR remain: soffri < *sujfrire. 

W gives bb: abbili < It. avvilire; ebbivaK. It. etwiw. 

VY gives gg : caggiola < caveola. 

PP remains: cuappiedde, stoppe, cappotte. 

PY gives cc: acce < apium; piccione < pipionem; suacce < 

PL, PPL give ccM: cocchia < cupulam; ristocce < *re- 

stipida; but ppi in duppie < duplum. 
PR, PPR remain: propria, apri; it gives 66r in lebbre < 

leporem; it shows methathesis in crapa < capram; 

the r falls in sopa < supra. 
PS gives s in cascia < capsam; ss in stesso < *iste-ipsum. 
PT gives W: se^e., accatta, scritte. 
DD remains: adduce, addorml. 
DR gives £r in piddietro < * poledrum. 
DY gives s in: osce^hodie; ausce < gaudium ; gg in 

appoggia < *appodiare; ff in abbajfa < *ad-badiare; 

it remains in oc&o; zz in nme < *redmm. 
TT remains: mitte, piwatte. 
TR remains: patrone, utre, lettre; r drops in quatte < 

quattuor; drete, prete show methathesis. 
TY becomes zz or zi: chiazze < plateam; puzze < puteum; 

prezze < pretium; negozio < negotium; cunsulazione 

< consolationem. 
TC gives <7<7: dammagge < damnaticum. 
TL gives £?: spalle < spatulam. 
LL generally gives <&?: cuavadde, capidde, idde, stedde, 

quidde; in a few cases the ZZ remains: sollione, 

allegre, balla. 
LC becomes re or r^u: carcagne < calcaneum; surque < 

sulcum; cuorca < collocare; it remains in balcone; 

the Z falls in <2«ce < dulcem. 
LD remains in suldate, solde; the Z becomes w in caudare, 

caude. 
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LY gives gli: figlie, migliere, foglie, pariglia, piglia. 

LGr before e gives gli: sceglie < * ex-eligere; coglie < 

colligere. 
LM remains: salma. 
LP remains in vulpe < vulpem; it becomes rp in tarpunare 

(talpa. 
LF remains in sulfe; it becomes rf in surfariedde. 
LS gives mz: pwzo < pulsumj sauzizze < It. salsiccia. 
LT gives w£ in emfe < altum; aute < alter; autare < <rf- 

tarumj the Z falls in vtrfd < It. voltare; vota < 

*«oZtam. 
LV remains: polve, salviette, salvenne (Italian polvere, 

salvietta, salvando). 
MM remains: scumminica, mamma. 
MB becomes mm : gamma < cambam; tammurre, vam- 

macej it remains in umbrelle. 
MBY gives ngi: cangia < * excambiare. 
MY gives gn: scigne < simia; vinnegna < vindemiam. 
MP remains in cumpagne < * companio; zampogne < sym- 

phoniam; tiempe^tempus; campagne < campaneam. 
MPL gives 7U/7& : anghi < implere. 
MPTY gives %z: scunza <* excomptiare. 
MN gives mm or rwi: dammagge, suonno; gn in o^ne < 

omne. 
NN remains: cannite, penne. 
~NC before a, o, u, either remains or gives nqu: ancudine, 

janque < blank; sciunque < juncum. 
ISTC before e, i, gives wt or nz: vilanze < bilancem; ancina< 

uncinum; vence < vincere. 
NCY gives tiz: onze < *unciam. 
NCL gives ncfci in carvunchie < carbunculum; and grn in 

gnostre < * inclaustrum. 
NCT gives n£: sarzie < sanctum. 
ND becomes nn: quannu, stinnarde, appenne, cuanniliere. 
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NDY gives gn: vregogne < verecundicm. 

NFL gives ff in gruff ula < *runflare. 

NG before e, i becomes ng chiange < plangere; nginucchia 

< ingenuculare. 
NG before a, o, u remains : sangue, luonghe, lenga. 
NGL gives gn: ogne < ungulam. 
NY becomes gn: castagne < castaneam; rugna < *ro»eam; 

■jngr«« < vineam.. 
NS gives ri2 in zanzale < censualem; nzogna < It. sugna; 

more often the n. falls ; scipite < insipidus; paise < 

pagensem; frese < forensem. 
NT remains : vinte, gente, diente, lenticchie, f route. 
NTR gives rii in ;wiie < de-intro; it remains in cintredde, 

cantre. 
NTY gives nz: canzone, linzule, accumenza. 
RR remains: tferre, fierre, arriva. 
RB gives ri>: varviere, cuorve, survizio. 
RC before a, o, «. gives rk: puorche, uorche. 
RC before e, i gives re: sorce, car cere. 
ROL becomes rc7w: cuvierchie, circhie < circulum. 
RD remains: verde, perde, surde. 
RDY gives rs: uorsce < hordeum; also z in -ueze < *viri- 

RG remains before a, o, u: purgatorio; it gives rg before 

e, i; argiente. 
RM, RN, RP remain: verme, forma, vierne, juorne, 

cuorpe. 
RS remains: vorse <*bursam; forse, vierso. 
RT remains : sporta, uorte, fuorte, sorte. 
RTY gives rz: scorza, terze. 
RY gives r: f err are, scinnare < *jenuarium. 
SS remains: iesse, gruosse, russe, vessique; it gives also 

s: vasce < bassum; casce < cassam; abbasce < It. 
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SC before e, i gives s: cresce, fasce. 

SP remains: vespe, niespole, risponne. 

ST remains: pastore, battisiero, inneste. 

STR remains: ftnestre, maestre, gnostrej also st: nuoste, 

vuoste. 
SY gives s: vase < basium; cirase < *ceresiam. 
CO before a, o, u remains: sicche, vocca, accoglie. 
CO before e, i gives 55: accede, succede. 
CL becomes cchi: awrecchie, becchie < *veculum; uocchie; 

rarely gli: tinaglie < tenaculum; cuniglie < cunir 

culum. 
CR generally gives gr: sogra < soceram; agruno < acrem; 

allegre < *alecrum; it remains in Zwcra < lucrare. 
CS gives ss: lissia <*lixivam; tuossique, lassa, assi < 

exire. 
CT gives tf£: piette, liette, vinnette. 
OY gives zz: azzare, trezza, sauzizze, vrazze; in a few 

cases it gives 55: crapicce, jacce < *glaciam. 
GKN" loses tbe g: canosce < cognoscere; cainate < cognatum; 

aine < agnellum; but lignum gives levone. 
GrY gives s in curresce < corrigiam; g in riloge < horolo- 

gium. 
GR gives w in »wre < nigrum. 
Final consonants develop as in Italian. Final s gives in 

monosyllables ie: w, wie, craie; voje < &os; but 

dra < pZiis. 

VIII 
Morphological Peculiarities 

1. Cases of Methathesis: frabica < fabricare; freve < 
febrem; prete < petram; vemedie < veneris dies; 
vregogne < verecundiam; crapicce < *capricium; 
crape < capram; firni < finire; priesque < persicum. 
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2. Noun. — Caput gives the feminine capa instead of 

capo as in Italian. Vomerem gives gommera in- 
stead of the masculine ; also we find scherzo, instead 
of scherzo; la razione becomes masculine in the 
plural: li raziuni. Likewise we find li pequore, li 
descete, li scinucchie for Italian le pecore, le dita, 
le ginocchia. Some masculine nouns which become 
feminine in Italian remain masculine in this dia- 
lect: lu lebbre, lu f route, lu carcere. 

3. Comparison of Adjectives. — The comparative is 

formed with chiu < plus. The comparative of in- 
feriority with meno is not found. Migliore and 
peggiore have been replaced by the adverbs meglie 
< melius and pesce < * pejus. Manquo is used for 
the Italian nemmeno. The superlative absolute in 
issimo is expressed by assoA before the positive. 

4. Personal Pronouns. — Subject pronouns: ie, tu, idde, 

iedde, nuie, vuie, lore. 
Direct and indirect objects: mi, ti, lu, la, ci (or nci, 

nge) , vi, li, le. 
Objects of prepositions: me, te, idde, iedde, nuie, 

vuie, lore. 

5. Possessive Adjectives. — Mie, mia, tuve, tua, suve, 

suva, nuoste, vuoste, lore; pi. mie, meia, tuve, toia, 

suve, noste, voste, lore. 
Possessive adjectives are always placed after the 

noun: tatta tua (tuo padre). Frateme, sorema, 

mammeta are found for Italian mio fratello, mia 

sorella, tua madre. 
The possessive pronouns are the same as the possessive 

adjectives, but they take the definite article. 

6. Demonstrative Adjectives. — Quiste (rarely stu), 

chesta (rarely sta) ; pi. quisti, cheste; quidde, 
chedda; pi. quidde, chedde. 
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Demontrative pronouns are the same as the demon- 
strative adjectives excluding stu and sta. 
1. Definite Article. — Lu, la, li, le. After the preposi- 
tion a, the I often becomes r. 
Indefinite article: nu, na. 

8. Numerals. — Une, duji, tre, quatte, cine, seje, sette, 

otte, nove, dece, unnici, dudici, tridice, quattuor- 
dici, quinnici, sidice, dicissette, diciotte, dicinnove, 
vinte. 

9. The Italian relative pronoun che as well as the con- 

junction che become ca in this dialect. 

10. The Italian interrogatives chi and che become ci and 

ce; ci ief (Italian chi e?) ; ceie? (Italian che ef). 

11. Verb. — The future is seldom found; when used it 

denotes probability. Futurity is expressed by the 
present indicative of the verb to have and the 
infinitive of the verb in question. The present 
subjunctive is not found except in stereotyped 
phrases like nun sia mail The infinitive loses its 
ending but no ne is added. The pluperfect sub- 
junctive often replaces the imperfect subjunctive. 
Agge < habeo when followed by an infinitive be- 
comes aggia. 
(a) First conjugation in a: parla, parlanne, parlate. 

Present Indicative : parle, parle, parle, parlame, par- 
late, parlene. 
Imperfect Indicative : parlave, parlave, parlave, par- 

lavame, parldvate, parlavane. 
Preterite: parlai, parliste, parlavo, parlemme, par- 

liste, parlarene. 
Conditional: parlarrie, parlarrisse, parlarrie, par- 

larriemme, parlarriste, parlarriene. 
Imperfect Subjunctive: parlasse, parlasse, parlasse, 
parlassime, parlassive, parlassene. 
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Imperative: parte, parlate. 

(b) Second conjugation in e or 'e: erede, credenne, 

cridute. 
Present Indicative; crewe, crenzi, creive, cridime, 

cridite, credene. 
Imperfect Indicative: cridie, cridivi, cridie, crv- 

dieme, cridievete, cridiene. 
Preterite: cridietti, cridisti, cridive, cridiemme, 

cridieste, crederene. 
Conditional: criderrie, cridirristi, criderrie, cridir- 

riemme, cridierrissive, cridirrienne. 
Imperfect Subjunctive: cridesse, cridiessi, cridesse, 

cridesseme, cridiessive, cridessere. 
Imperative: cride, cridite. 

(c) Third conjugation in i: sinti, sintenne, sintute. 
Present Indicative: sente, siente, sente, sintime, 

sintite, sentene. 
Imperfect Indicative : sintie, sintive, sintie, sintieme, 

sintievite, sintiene. 
Preterite : sintivi, sintiste, sintive, sintiemme, sin- 

tiestere, sinterene. 
Conditional: sintarrie, sintarrissi, sintarrie, sintar- 

riemme, sintarrissive, sintarrienne. 
Imperfect Subjunctive: sintesse, sintisse, sintesse, 

sintessime, sintissive, sintessere. 
Imperative: siente, sintite. 
Tbe present indicative of firni is: firnisquo, firnisci, 

firnisce, firnime, firnite, firniscene. Tbe other 

tenses follow sinti. 

(d) Sta, stanne, state. 

Present Indicative: starve, stai, staje, stame, state, 

stanne. 
Imperfect Indicative: stave, stave, stave, stdvame, 

stdvate, stavane. 
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Preterite : stietti, stisti, stette, stemme, stiste, stezere. 
Conditional: starrie, starrissi, starrie, starriemme, 

starresseve, starrienne. 
Imperfect Subjunctive: stesse, stisse, stesse, stessime, 

stesteve, stessere. 
Imperative (the reflexive is used) : statti, statevi. 

(e) Da, danne, date. 

Present Indicative: dave, dai, daje, dame, date, 

danne. 
Imperfect Indicative: dave, dave, dave, davame, 

ddvate, davane. 
Preterite : diette, diste, dette, demme, disteve, dezere. 
Conditional: darrie, darrissi, darrie, darriemme, 

darrissive, darrienne. 
Imperfect Subjunctive: desse, disse, desse, dassime, 

dasteve, dassere. 
Imperative : da, date. 

(f) Sci, scenne, sciute or giute (Italian andare). 
Present Indicative: vawe, vai, vaje, sciame, sciate, 

vanne. 
Imperfect Indicative: scia, scivi, scia, sciame, 

scivete, scienne. 
Preterite: scive, sciste, scette, scemme, scisteve, 

scerene. 
Conditional : sciarrie, sciarrisse, scarrie, sciarriemme, 

sciarriste, sciarrienne. 
Imperfect Subjunctive: scesse, scisse, scesse, sces- 

seme, sciste, scessere. 
Imperative: va, sciate. 

(g) Fa, facenne, fatte. 

Present Indicative: fazze, face, face, facime, facite, 

facene. 
Imperfect Indicative: facia, facivi, facia, facienne, 

facievete, faciane. 
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Preterite: fice, faciste, fece, faciemme, facisteve, 

fecere. 
Conditional: farrie, farisse, farrie, farriemme, far- 

risseve, farrienne. 
Imperfect Subjunctive: facesse, facisse, facesse, fa- 

cessime, facisteve, facessere. 
Imperative: fa, facite. 
(h) Sape, sapenne, sapute. 

Present Indicative: suacce, suai, sape, sapime, sa- 

pite, sapine. 
Imperfect Indicative: sapia, sapive, sapia, sapieme, 

sapievete, sapiene. 
Preterite: sapiette, sapiste, sapive, sapemme, sapis- 

teve, saperene. 
Conditional: saperrie, saperrisse, saperrie, saper- 

riemrne, saperriesseve, saperrienne. 
Imperfect Subjunctive: sapesse, sapisse, sapesse, sa- 

pessime, sapisteve, sapessere. 
Imperative: sai, sapite. 
(i) Vole, volenne, vulute or hulute. 

Present Indicative: voglie, vuo', vo', vulime, vulite, 

volene. 
Imperfect Indicative : vulia, vulivi, vulia, vulieveme, 

vulievete, vidiene. 
Preterite: vuzi, vidiste, voze, vulemme, vulisteve, 

vozere. 
Conditional: vvlerrie, vulerrisse, vulerrie, vuler- 

riemme, vulerrisseve, vulerrierme. 
Imperfect Subjunctive: vulesse, vvlisse, vulesse, vu- 
lessime, vulisteve, vulessere. 
(k) Pote, putenne, putute. 

Present Indicative: pozze, puoje, pote, putime, pit- 
tite, potene. 
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Imperfect Indicative: putie, putive, putie, putieme, 

putievete, putiene. 
Preterite: putiette, putiste, putette, putemme, puti- 

steve, puterene. 
Conditional: putrie, putrisse, putrie, putriemme, 

putrisseve, putrienne. 
Imperfect Subjunctive : putesse, putisse, putesse, pu- 

tessime, putissive, puiessere. 
(1) Iesse, essenne, state. 

Present indicative: so, si, ie, sime, site, so. 
Imperfect Indicative: iere, ire, iere, ierme, jirvete, 

ierene. 
Preterite : It is replaced by tbe preterite of sci (an- 

dare) . 
Conditional: sarrie, sarrissi, sarrie, sarriemme, sar- 

riessive, sarriene. 
Imperfect Subjunctive: fusse, juste, fosse, fossime, 

fusteve, fossere. 
Imperative: si, site. 
(m) Ave, avenne, avute. 

Present Indicative : agge, aie, ave, avime, avite, 

anne. 
Imperfect Indicative: avid, avive, avia, avieme, 

avivete, aviene. 
Preterite : ebbe, aviste, ebbe, aviemme, aviste, eb- 

bere. 
Conditional: avrie, avrisse, avrie, avriemme, avries- 

seve, avrienne. 
Imperfect Subjunctive: avesse, avissi, avesse, aves- 

seme, avisteve, avessere. 
Imperative: aie, avite. 
(n) Vede, videnne, vidute. 

Present Indicative: vewe, vide, vede, vidime, vidite, 

vedene. 
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Imperfect Indicative: vidie, vidive, vidie, vidieme, 

vidievete, vidiene. 
Preterite: vidde, vidiste, vedde, videmme, vidistevej 

viderene. 
Conditional: vidwrrie, vidarrissi, vidarrie, vidar- 

riemme, vidarriesteve, vidarrienne. 
Imperfect Subjunctive: videsse, vidisse, videsse, vi- 

dessime, vidisteve, videssere. 
Imperative: vide, vidite. 
(o) Dece, dicenne, ditte. 

Present Indicative: diquo, dice, dice, dicime, dicite, 

dicene. 
Imperfect Indicative: dicia, dicivi, dicia, dicieme, 

dicievete, diciene. 
Preterite: disse, diciste, dicive, dicemme, dicisteve, 

dicerene. 
Conditional: dicirria, dicirrisse, dicirria, dicir- 

riemme, dicirrissive, dicirriene. 
Imperfect Subjunctive: dicesse, dicissi, dicesse, di- 

cessime, dicisteve, dicessere. 
Imperative: di, dicite. 

IX 

Specimens 
Inedited 



Ierano le nuvole a pecuredde, 
Lu sole annammarate ne scaffava, 
La terre com' a lu fumiere modde, 
La vaccaredda frasche se rumava. 
E nuie sedute a re prete toste, 
Wardanne le crapecedde noste. 
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Pe mienza a curnale 

E scannapuddece, 

Ndo le macchie se pascienne 

Pover' animale. 

!Nu cagnuliedde tengo ca ie fedele, 
Se meritarrie lu zucchere e lu mele. 

Ma ce putie fa ? 

Se mette a abbaffa, 

E come vutame l'uocchie 

Eccute nu lupo mberucite 

Ca s'e menato ndo lu ruocchie, 

Tanto lu currivo e 1'appetita 

Avess' avute na scuppettedde, 

Le facia subito la pedde. 

Mo nge vo' lu permesso d'arma 

Pe spara, lu lupo ndo la manra. 

E ie restaie com'a quidde c'a bippite, 
Senza di civiedde ca iera proibbite. 

Cu 1'angina mmane 
Me chiame l'ate crape 
Chiane chiane, 
E la vaccaredda sape 
La via e se ne vene. 

A ra pagliara tutte ne trasime, 

E lu cuane abbaffa ancora 

E ie rimaso addafora, 

Ca na crapa mancante nuie vedime. 

ii 

Quannu lu pastore vaie a sente messa, 

Vede l'acquasentera : — ce bella scutedda a mangia latte! 
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Vede In battistere : — ce belle papaglione a tene robba ! 
Vede li femine nginuccbiate : — ce bella morra di pequore 

figliate ! 
Vede lu confissiunile : — ce belle pagliare pi quannu cbiove ! 
Vede l'autare maggiore : — ce bella chianca a pisa. sale ! 
Vede lu core : — ce belle mungiature a duje vadi ! 
Vede la sacristia : — ce belle casutaro nge vinerria ! 
Vede lu campanaro: — ce bell' ammagnone ca sarrie! 

in 

Quannu lu pastore vaje'n Puglia, 

Lassa na cine rana a ra migliera : 

— Migliera mia accattati lu puane, 

Lu rimanente ti cuompri la luane. 

Te f ai na suttana a sette panni, 

Quannu venguo ie te trove na muntagna. 

— Marito mie ti puozzi neca, 

Ce puane e luane aggia accatta. pe cine rana ? 

IV 

Tu nu buo' dece quanta si filone, 
La gente ca ti sape ti canosce. 
E sape pure quanta so mingbione, 
Ca ie nu diquo a mente-cuncta-posce. 
Potesse confessa, lu peccatone 
Ca mi pesa a re came meia flosce, 
Forse ca pure Dio darria perdone 
A ci nnanti l'uocchi ave le catosce. 

v 

Maritimi ie pastore, 

Si ni vene ogne doie sere 

E si mette mussu a musau 
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Cu li tizzuni. 

— Marite mie, vatti corche, 

T'agge misi li janchi linzule! 

— Migliera mia, come mi voglia corche ? 

Te agge rimasi li pequore sole. 

Oh Dio, quant'e mprono lu pastore ! 

Pensa chiu li pequore di la migliera. 

Amprone pastore, manquo a lu liette ti suai cuorca, 

Manquo la cammisa suai di ti luva. 



VI 



Lu pastore a ra capanne 
Si face lu cunto cu la penne, 
L'aine ninnu cu quidde granne, 
Ca diaulo aggia venne? 



VII 



Nge vurrie nu catacuosto, 
!Nge vurrie na. migliera, 
JSTa migliera nge vurrie 
Pe mangia ndo na piattedda, 
Tutt'e duie 'n armonia. 

Ie me sewo tuosto tuosto, 
Iedde com'a na quarera, 
O ca se si la pigliarrie 
Lu diaulo sta wagnedda 
Ie starrie 'n allegria. 

VIII 

Bedde figliole nu sciate chiu a leune, 
Ciafarielle s'e date ncampagna: 
La scoppetta caricata d'atregna, 
Bedde figliole nu sciate chiu a leune. 
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IX 

A. — Buongiorno cummara, come ti la passe? 

B. — E ce bo' iesse, cummara mia, ne ncielo e manquo 
nterre, ce ti pozze parla, mi pozze fa lu sfoco mie. 
Ie quidde dulore ca m' accede chiano chiano, e nu mi 
passe;, mi potene adaccia. a picca a picca, ie pozze 
muri e quidde dulore ie sempe vive e mi daie pen' 
amare. Pover 'a me. Meglio ca nunge fosse maie 
venuta a ru munno. 

A. — Be, nge vo' la pacienza, bene mia; tu lu suai ca 
senza la pacienza a nudda si pruvvene. E Gesu 
Cresto e la Madonna t'anne saudi e aiuta chiano 
chiano e t'anne da quedde cunsulazione c'aspiette. 
Le grazie nu benene tutte na vota, e certe vote venene 
quannu nunne lu credime. 

B. — O ca ti pozza sereve l'angelo mmocca e ca l'anime de 
lu Purgatorio preghessene sempe pe te, cummara mia, 
te l'aggia dece proprio, ogne vota ca ti vewo tu mi 
daie nu sullievo; e come te lu pozze renne iene: te 
lu renne Dio, quant' aiuto mi daie a me ca stawe ndo 
le pene amare, ndo nu fuoque ardente ; tu sola anguna 
vota ca trase e mi puorte mo la cestaredde de fiche e 
mo lu panariedde de pere, e mo n'ata cosa e mi dice 
quedde bedde parulecchie, tu sullieve ogne bota 
n'anema da lu mbierne, e Dio, ca Dio ng'e, e pe fede 
nun si perde maie, Dio t'ave pruwisto de lu bene e 
ti pozza sempe pruwede. 

A. — Ie lu suacce ca mi vuo' bene e quannu iesquo da la 
casa mia nummene pozze passa a aggia trasi a vedS 
come te la passe e ce face. Ie t'agge sempe purtate 
ammore e sempe tenne porte, e se Dio vole, tu aie 
sta chiu cuntente e chiu meglie de me. Be, ie menne 
vawe e tu nun t'annammara ; statt' allegra, suai come 
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dicie na femine: pezzient' allegre peducchie a 
brancbe. 

B. — Ca proprio, we, puozze sta bona: pezzien' allegre, Dio 
l'aiute. 

A.— Hu, e accussi ti voglie. Sapissi quanta n'agge pas- 
sate ie : e tu pure aie piglia lu curagge come na bri- 
ganda e ie suacce ca nun t'ave manca. Statte bona, 
cummara mia, ie menne vawe fora, la vi la zap- 
paredde. Si dece : la f atica leva l'omene da lu vizio. 
Ie fazze pure l'omene quannu nge vo\ Nun mi 
cbiama saccente. 

B. — Quesse cose, la lenguzze mia, nun sia maie ! Pigliame 
lu munnu come vene e f acime la vuluntade di Dio. 

A. — Nun ti fa male pati. 



Glossaet 

Words wbich differ most from modern Italian. 

Abbafa <*ad-babare; Neap, ab- maecare carne o pestare 

bafare; It. bava, trafelare. lardo. 

Abbaffa <*ad-badiare; abbaiare. Addafora, fuori. 

Abbila < It. bile; inquietare. Addona < *adunare, Neap, addo- 

Abbusca, buscare. nare; andare a vedere. 

Accatta, Neap, accattare; com- Adersce < *ad-directiare, drizzaxe, 

perare. sollevare. 

Accede, uccidere. Agruno, Neap, agrumma (limo- 

Acchia < afflare, Neap, asciare ; ni, cedri, etc. ) ; It. agrume ; 

trovare. amaro. 

Acchiantate < ad-plcvntare, sedu- Aguanne, Neap, aguanno; quest' 

to. anno. 

Accio, sedano. Allifa < allevare, Neap, allifare; 

Accrianzate, Neap, accrianzato; azzimare. 

costumato. Allucca < aid-loqui, Neap, alluc- 

Accusst, cost. care; gridare. 

Accuvia < *ad-cubwe/ nascondere. Ammagnone, spauracchio. 

Asquasentera, found also in Ne- Ammoccia, Neap, ammucciare 

apolitan, fonte battesimale. (tacere di mala voglia) ; na- 

Adaccia, Neap, adacciare; am- scondere. 
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Amprone, balordo. 

Anginaglie, anguinaia. 

Anguna, alcuna. 

Annammara, It. inamarire (ob- 
solete), intristire. 

Appanna, It. appannare (offu- 
scare) ; soccMudere. 

Appaura, Neap, appaurare; im- 
paurire. 

Appretta, Neap. apprettare ; 
querelarsi. 

Appila, Neap, appilare; tappare. 

Arranchelenude, totalmente po- 
vero e ignudo. 

Asche < *asolam, also in Neap., 
scheggia. 

Ate, altro. 

Atteveglie, pipistrello. 

Oa, in Neap, it means per- 
ciocche; here, perciocchfe and 
also che, both relative pro- 
noun and conjunction. 

Cacaglie, Neap, cacaglio; scilin- 
guato. 

Cacciafumo, cammino. 

Calanca, in Italian it means 
seno di mare; here it means 
frana. 

Camastra, catena per il focolare. 

Campescia, un tratto di terreno 
per pascolo. 

Cancariata, Neap, cancareata; 
paternale. 

Camnarute, Neap, cannaruto ; 
goloso. 

Capisciole, Neap, capesciola; 
nastro. 

Carosa, il luogo dove si tosano 
le pecore. 

Carosielle, Neap, carosiello; sal- 
vadanaio. 

Casora, Neap, carosare; tosare. 

Casutaro, deposito di cacio. 

Catacuoste < *cata-costam, com- 
pagno. 



Catosce, lucciola. 

Catuosce < *cata-ostium, plan 

terreno. 
Ce, che (interrogative and ex- 

clamative). 
Cerme, It. cerme (obsolete) 

means tutto il capo; here it 

means cornicione. 
Chianca, in Neap, it means bec- 

cheria; here it means lastra. 
Chiascione < jacere, lenzuolo. 
Ci, chi (interrogative). 
Ciarlasane, it is said of a per- 
son who stands always erect 

and is unable to move freely. 
Cimica < cyma, testa, cervello. 
Cince, focaccia. 
Cingula, in Neap, it means fron- 

zolo; here it means ramo. 
Ciuccio, ciuco, asino. 
Civiedde < civis in Mo; nessuno, 

niente. 
Craie < eras, domani. 
Crewe, io credo. 
Criduzze criduzze, lungo la spina 

dorsale. 
Crogne, conchiglia. 
Cuecemunnedda, Neap, coccia- 

vannella; cutrettola. 
Cumature, vaso di legno. 
Cunsuprine, cugino in secondo 

grade 
Cuosto, fianco. 
Curnale, corniolo. 
Cuttinera < cutem negram, gon- 
na. 
Dece, dire. 
Devaca < de vacare, Neap, deva- 

care; vuotare. 
Diquo, io dico. 
Driviglia < *de revigilare, sve- 

gMare. 
Farinazze, farinata, polenta. 
Fascetedde, Neap. f ascetillo ; 

fascetto di legna. 
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Filone, It. fellone; here, min- 

chione. 
Frese, It. forese (contadino) ; 
here, contadino impiegato a 
anno. 

Fricena, Neap, freeola; minuz- 
zolo. 

Fucazza, focaccia. 

Fumiere, It. fumiere means 
1'acido del letame; here, le- 
tame. 

Garamedda, It. caramella; here, 
midolla. 

Gazale, mascella. 

Ghiana < *planare; Neap, nchia- 
nare ; salire. 

Ghette, treccia. 

Gruff ula, It. gruflfolare (mangia- 
re in modo indecente come i 
porei; a more archaic mean- 
ing is grugnire) ; here, rus- 
sare. 

Gualane, Neap, gualano (gar- 
zone di campagna) ; here, co- 
lui che guarda animali vac- 
cini. 

Igli < ilia, fianchi. 

Jacca (flaccare; Neap, seiaccare; 
rompere la testa. 

Lammordo, di colore oscuro. 

Latuorno, Neap, taluorno; fa- 
stidio, seccatura. 

Lenguzza, lingua. 

Lotano< lotium; It. letame; here, 
stagno. 

Leune, legna. 

Lupegna, , di lupo. 

Luva, levare. 

Manquo, nemmeno. 

Manra, mandra. 

Mara<maJa hora; mara me! 
povero me! 

Masciare < *magare, fattucchie- 
ro. 

Mauro, all'ecesso. 



Mbara, imparare. 

Mberucite, inferocito. 

Mbierno, inferno. 

Mborta, importare. 

Mbriache, ubbriaco. 

Meloppe, Neap, nveloppa; busta. 

Mente-cuncta-posce < mente-cunc- 

tat-poscere; perdonami. 
Merque, Neap, merca; segno. 
Mesaruolo, mesaiolo, che lavora 

a mese. 
Mienza, in mezzo. 
Miere, vino, 
ivligliera, moglie. 
Modde, molle. 

Morra, Neap, mmorra; folia. 
Mpuntedda, puntellare. 
Mungiattiro, il luogo dove si 

munge. 
Murgia< *murieem; rupe. 
Musce, moscio, lento. 
Muzzico, morso. 
Naea, culla. 
Ncincilonne < in coelo coelorum, 

in alto. 
Ndo, dentro, nel. 
Neca < neoare, annegare. 
Nfonne, Neap, nfonnere; ba- 

gnare. 
Nfute <[ infultum, folto. 
Ninnu, Neap, ninno; It. nini; 

vezzeggiativo dei bambini; 

giovine. 
Ntrace, It. an trace (obsolete) ; 

carboncolo. 
Ommqle < amphoram, broeca. 
Pantaschi, fianchi. 
Papaglione, ripostiglio. 
Papusso, tgura; perhaps con- 
nected with Neap, papuscio 
(pianella). 
Pennelare, ciglio. 
Pescera, peschiera, vivaio di 

pescl. 
Picca or pic, poco. 
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Pigna, Neap., Pistojese ed alt™ 
parti della Toscana; grap- 
polo. 
Pischione, pietra grande. 
Pitrosine, Neap, petrosino; vari- 
ous obsolete Italian forms 
are: petrosello, petrosellino, 
petrosemole; prezzemolo. 
Poo, Neap, pocoa; allora, poiche. 
Presiente, regalo. 
Quarera, querela; hence, uggioso. 
Rampogna, in Italian it means 

rimprovero; here, metafora. 
Kevetale, rovo. 
Bizzulo, orciuolo. 
Rommole, sasso. 
Ruma, It. rumare (obsolete), ru- 

minare. 
Eumate, letame. 
Ruocchio, rocchio. 
Sarcene, virgulto di legno. 
Soannapoddice, rovo. 
Scarature, pettine. 
Schitte, It. schietto; here, solo. 
Sciummute, gobbo. 
Scunza, Neap, sconcecare; di- 

sturbare, guastare. 
Senibe, sempre. 
Serra, Neap, and archaic It.; 

sega. 
Spranzone, vagabondo. 
Stare, Neap, staro (antica mi- 
Italian povero me! is expressed in various ways: travaglie mie 
(Corleto) ; sciglie mie (Laurenzana) ; scante mie (Montemurro) ; 
trimintone mia (Guardia) ; tasse rwi (Viggiano). 

Un morso di pane becomes: n« murso di pwme; n« muzxioo di 
puane; na zenca di pwme; n« vuccone di puane. 
Nu rusce e nu musce, Italian non d buono a nulla. 
Ausce di chiazza e trivole di casa, Italian gioia di piazza e tribolo 
di casa. 
La catena di lu cuodde, Italian la nuca. 

La tdbacchera di lu scinucchie, Italian la rotella del ginocohio. 
Lu pesce di la gamma, Italian polpaccio. 
La chianta di la memo, Italian la palma della mono. 



sura) ; here, cesta di legno. 
Stiavucche, salvietta. 
Stintine, Neap, stentino; budello. 
Stizze, goccia. 
Suonno, tempia. 
Supala, siepe. 

Tanne, Neap, tanno; allora. 
Tatta, padre. 
Tempe, rialto. 

Terza, di 

Tizzone, tizzo. 

Tomo, lento. 

Tonza, vasca. 

Toste, f. pi. of tuosto, dure 

TrasI, entrare. 

Uffile, Neap, uffa; anca. 

Uomele, morbido. 

Useme, Neap, uosemo; fiuto. 

Vade, guado, entrata. 

Vantera, grembiule. 

Vitranedde, vaiuolo. 

Wagnedda, fanciulla. 

Wagnone, Neap, guaglione; fan- 

ciullo, giovanotto. 
Wulisce, Neap, golio; desiderio. 
Zagaredde, Neap, zagarella; na- 

stro. 
Zanche, zanna. 
Zenca, Neap, zenna; poco. 
Zilona, tartaruga. 
Zoca, fune. 
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